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AHOTAIIA

Tema xkBamdikaiiifHoi poOOTH TMPHUCBSIYEHA JOCTIKCHHS  BIUIMBY
HaIllIOHATBHUX Ta KYJbTYPHHUX ACIIEKTIB HA CJIOBHUKOBUW CKJIAJl aHTTIMCHKOT MOBH,
30KkpeMa, B KoHTeKcTi bpurtanii. KBamidikariiina podoTa CKIagaeThCsa 31 BCTYILY,
TPHOX PO3JLIIB, BUCHOBKIB J0 KOXXHOTO PO3ALTY, 3arajJlbHUX BHUCHOBKIB, CITUCKY
BUKOPHUCTAHUX JKepen (53 HaliMeHyBaHHS, 13 HUX 19 — 1HO3eMHOIO MOBOIO).
3aranpHuii 00csr poOOTH ckianae 71 CTOPIHKY.

VY mepmomy po3aiii TPEACTABICHO TEOPETUYHI OCHOBH JIOCIIKCHHS
BIJIOOpaKEHHS HAIIOHAJIBHO-KYJBTYPHOI CBOEPIAHOCTI B JIEKCUIl OpPUTAHCBHKOI
aHTJIACHKOT MOBH, @ CaMe: PO3KPUTO 3MICT Ta CYTHICTh CIIB-peatiil B aHTTHChKIN
MOBI; BU3HAYEHO MPUHIUIN KiIacudiKallii peasii.

Y npyromy posaium kBamidikaimiitHoi poOOTH AOCIHIKEHO JIIHTBICTHYHI
3aco0M penpe3eHTali peadidi mpu mepekiaai YKpaiHChKOI MOBOKO: CIOCOOHU
nepeaayl IHIIOMOBHUX peajiiii; po3rssHyTO MUTaHHS BIOOpaKeHHS! HALIIOHAJBHOT
KyJbTYPHU Ha IPUKIA/I 1/110M Ta (pa3eoiori3MiB aHTIHCHKOI Ta yKpaiHChKOI MOB.

VY TpetboMy po3iii pOOOTH PO3IIISTHYTO METOANYHI aCTIEKTU BUKOPUCTAHHS
CNIB, IO HECYTh HAI[lOHAJIBHO-KYJIbTYpHE HABaHTAXCHHS, TM1J 4Yac BHUBYCHHS
aHTJIACHKOT MOBHM Ha ypokax. TakoX y pO3AUI HaBelIeHO A00IpKy BIIpasB,
COpSIMOBaHMX Ha (OPMYBaHHS JIHIBOCOLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB
3arajJbHOOCBITHIX IIK1JI.

[IpakTuHe 3HAYEHHS OJCP)KAHUX PE3YJBTATIB AOCTIIHKCHHS TIOJIATAE Y
MO>KJIMBOCTI BUKOPUCTaHHS peaiiil y HAayKOBUX JOCHIIKEHHAX 13 aHIIIHCHKOI
MOBH, CKJIaJJaHHI JIIHTBOKPAiHO3HABUUX CJIOBHUKIB, MIPU YUTAaHHI KypCiB 13 TeOpii
Ta TPaKTHKU TepeKiany, KyJIbTypd MOBH, KpaiHO3HABCTBA, Yy CTBOPCHHI
MPAKTUYHUX BIPAB 3 HAI[IOHATHHO-KYJIBTYPHUMH PEATisIMU 3 METOIO (DOpMyBaHHS
JHTBOCOIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B y4YHIB 3aKJaJiB 3arajbHOi CEPEeIHbOI

OCBITH.



ABSTRACT

The theme of the qualification work is devoted to the study of the influence
of national and cultural aspects on the vocabulary of the English language, in
particular, in the context of Britain.

The qualification work consists of an introduction, three chapters,
conclusions to each chapter, general conclusions, and a list of references (53 titles,
19 of which are in a foreign language). The total volume of the work is 71 pages.

The first chapter presents the theoretical foundations of the study of the
reflection of national and cultural peculiarity in the VVocabulary of British English,
namely: the content and essence of the words-realities in English are revealed; the
principles of classification of realities are determined.

The second chapter of the qualification work examines the linguistic means
of representing realities in translation into Ukrainian: ways of conveying foreign
language realities; the issue of reflecting national culture on the example of idioms
and phraseological units in English and Ukrainian is considered.

The third chapter of the work deals with the methodological aspects of using
words with national and cultural meaning in English language teaching. The
chapter also contains a set of exercises aimed at developing the linguistic and
sociocultural competence of secondary school students.

The practical significance of the research findings lies in the possibility of
using the realities in scientific research in English, compiling linguistic and
country-specific dictionaries, in teaching courses on translation theory and
practice, language culture, country studies; in creating practical exercises with
national and cultural realities in order to develop students' linguistic and

sociocultural competence.



